Sepher Philippim (Philippians)
Chapter 1

Shavua Reading Schedule (40th sidrot) - Phil 1- 4, Col 1 - 3
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1. Polos w'Timothios “ab’dey haMashiyach =hal-haq’dshim
Mashiyach hem b’Philippi ~haheg’monim w’hashamashim.
Phil1:1 Polos (Shaul) and Timothios, servants of the Mashiyach R
the holy ones in the Mashiyach they are in Philippi,

the bishops and the deacons:

<:1> IadAos kat Tipdbeos dodAor XproTod "Inood maowv Tols aylows év XpLoTd
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1 Paulos kai Timotheos douloi Christou tois hagiois
Paul and Timothy, servants of the Anointed One , to the saints
Christg tois ousin en Philippois episkopois kai diakonois,
the Anointed One being in Philippi the overseers and deacons.
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2. chesed lakem w'shalom ‘Abinu
wa haMashiyach.
Phil1:2 Grace to you and peace our Father
and (Master) the Mashiyach.
2> yapLs Vv kat elpfvn amo Beod maTpos Mudv kal kvptov Incod XproTod.
2 charis hymin kai eirénée patros hemon
Grace to you and peace our Father
kai Christou.
and the Anointed One.
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3. ‘odeh | zak'ri ‘eth’kem. o ' '
Phil1:3 I thank my remembrance of you,
3> EdyapLord 70 Bed pov ém mhom 11 pvela DpdvV
3 Eucharisto tg té mneia hymon
I thank remembrance of you,
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4. w'thamid b’/ =t’philothay ‘eth’chanen b’sim’chah 'hem.
Phil1:4 always in my prayers you 2!l making request joy,
4> mavToTe év mhom defoeL pov VEp TAVTOV VROV,
ReTa Xapds TN SENoLy ToLovpEVOS,
4 pantote en deései hymon,
always in supplication of of you all,

charas tén deésin poioumenos,
joy the supplication making,
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5. al=hith’chab’ruth’kem ‘c/-hab’sorah =hayom hari’shon w' ad-henah.
Phil1:5 your fellowship in the good news the first day now.
<5> émi T} kowwvia VLAV €ls TO edayyélLov Ao THs mP®TNS Mpépas dxpt Tod viv,

5 té koinonia hymon «is to euaggelion tés protés hemeras tou nyn,
of your participation 'n the gospel the first day now,
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6. ubatuach math’chil bakem
hama“aseh hatob shegam-=yig’m’renu “ad-yom haMashiyach.
Phil1:6 For ' am confident He has begun a good work in you,

also shall complete it until the day of the Mashiyach.

<6> memoLBs adTO TodTo, 1L 6 évapEipevos év Vv €pyov dyabov
émreléoel dypL Mépas XptoTod Inood-
6 pepoithos auto touto, ho enarxamenos en hymin
having become confident of this very thing, the one having begun in you

ergon agathon epitelesei achri hemeras Christou ;
a good work shall complete it until the day of the Anointed One H
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7. kara’uy li lachashob 'hkem ba”abur s’ethi ‘eth’kem bil’babi b’moseray
ub’hats’diqgi w'chaz’qi ‘eth-hab’sorah i ‘atem 'hem chaberay Hechased.
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Phil1:7 Even as it is fitting me to think this you, because I may bring with you
my heart, both in my bonds, and in the defense and vindication of the good news,
you all of you are partakers of grace.

<T> kabBas éoTv dikatov épol TodTOo Ppovelv VTP MAVTWY VROV
dua TO éyewv pe év 1) kapdia Vpds, €v Te Tols deopols pLov kal év Ti) dmoloyila
kal Befardoer Tod edayyehiov ouykoLvwvovs pov THs xapLTos TavTas LRAs dvTas.
7 kathos dikaion emoi touto phronein hymon

even as it is right for me to think this of you

dia to echein me en t€ kardia hymas, ¢n te tois desmois mou kai ¢n té apologia
because have me in your heart, both in my bonds and in the defense

kai bebaiosei tou euaggeliou sygkoinonous mou tés charitos hymas ontas.
and vindication of the good news partakers of my grace you being.
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8. I""ed li ‘asher nik'saph'ti I’ :.//’kem b’ahabath haMashiyach.
Phil1:8 is my witness,
how I long for you the affection of the Mashiyach.
8> papTus yap pov 6 Beds ws émmobd mavTas Vpas év omAdayyvols XpioTod ‘Inood.
8 martys mou hos epipotho hymas

witness my is how I yearn for all

splagchnois Christou
the affections of the Anointed One
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9. w' al-zo’th mith’palel “od tir'beh

w'thig'dal ‘ahabath’kem 'has’kel u ~da’ath.

Phil1:9 And therefore | pray, your love may still increase
and abound in wisdom and knowledge,
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9> kal TodTO MpoTELYOpRAL, Lva 1) AyaT VpdV ETL RaAAov
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kal aAAov meplooeln év émyvacel kal TaoT alobnoer

9 kai touto proseuchomai, hé agapé& hymon eti mallon
And this I pray, your love yet more
kai mallon perisseué e¢n epignosei kai aisthései

and more may increase in deeper knowledge and perception,
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10. I'ma’an ted’"u tob lara™ wi zakim
ub’li mik’shol ~yom haMashiyach.

Phil1:10 so that you shall know good and evil, in order to be pure,
and without obstacle the day of the Mashiyach,

<10> €is 10 dokipalerv vpas Ta SiadépovTa,
va 'ﬁ're elAikpLvels kal ampdokomol els Muépav XpLoTod,
10 eis to dokimazein hymas ta diapheronta, eilikrineis
you to approve the things being superior, pure

kai aproskopoi eis hemeran Christou,
and blameless in the day of the Anointed One,
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1. p'ri hats’daqah “al-y'dey haMashiyach
k’bod w'lith’hilatho.
Phil1:11 with the fruit of righteousness through the Mashiyach,
the glory of and to His praise.
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11> memAnpwpévol kapmov Sikatoovns TOV
dua "Imood XproTod els 86Eav kal émarvov Heod.

11 karpon dikaiosynés ton
with the fruit of righteousness
dia Christou eis doxan kai epainon
through the Anointed One to the glory and praise of
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12, w’hin’'n' modi a ‘eth’kem ‘echay
mah-sheba’ «lay lo’ ba’ ‘ela’ I'yith'ron hab’sorah.

Phil1:12 Behold, ! inform you, my brothers, whatever does not only come me
but comes the advancement of the good news,

2> I'wwookewv 3¢ dp.ds BodAopar, aderdol, 8T Ta
LI \ ~ 9 \ ~ 9 7 b U
kaT’ €€ LAAAov els TpokoTNV ToD evayyeliov eAnAvlev,
12 Ginoskein ¢ hymas boulomai, adelphoi, ta eme
to know you I want, brothers, the things me even
prokopén tou euaggeliou el€lythen,
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advancement of the good news have come,
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13. "ad nig’lu mos’rothay baMashiyach =sha ar hamele’k u hanish’arim.
Phil1:13 so my bonds in the Mashiyach are manifest the king’s gate,
and others,

13> HoTe Tovs deapovs pov dpavepovs eév XpLoTd yevésbar év SAw T TparTwplw
kal Tols AoLTots maoLv,
13 hoste tous desmous mou phanerous en Christg genesthai
so that my bonds manifest in the Anointed One to have become
tQ praitorig kai tois loipois ,
the praetorium and to the rest all,
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14. w'rob ha’achim hosiphu ‘omets b’mos’rothay
w’hith’chaz’qu I’babam I'daber ‘eth-hadabar b’li-phachad.

Phil1:14 and many of the brothers , having increased confident
of my bonds, became stronger in their hearts
speak the Word of without fear.

14> kail Tovs mAelovas TOV 4BdeAddv év kuplw
memolBoTas Tols deopols pov mepLoooTéPwS TOARAY APpoBws TOV Adyov Aalelv.
14 kai tous pleionas ton adelphon pepoithotas

and most of the brothers having become confident with respect

tois desmois mou perissoteros tolman aphobos ton logon lalein.
to my bonds are more readily willing to dare fearlessly the Word to speak.
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15. hen yesh mak’rizim ‘eth-haMashiyach miqgin’ah warib
w'yesh mak’rizim mimachashabah tobah.

Phil1:15 Some of them have the announcement of the Mashiyach envy and strife,
and some have the announcement of good thought,
15> Twes pev kal dua pOBSvov kal épuv,

\ \ \ 9 9 ’ \ \ 4
Tves O€ kat 8L’ eddokiav Tov XpLoTov kMpLToOoVoLY*
B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2194



15 Tines men kai phthonon kai erin,
Some indeed even envy and strife,

tines ¢ kai di’ endokian ton Christon kéryssousin;
some indeed good intention proclaim the Anointed One;
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17. w'eleh me’ahabah ba’asher hem yod’"im ki-nathun I’hats’diq ‘eth-hab’sorah.

Phil1:16 but those of love, as they know am appointed
for the defense of the good news,

e \ b 9 / 9 4 e’ 9 9 ’ ~ 9 ’ ~
<16> ol p.ev €€ dyamms, eldoTes 3TL els dmodoylav Tod edayyeliov kelpal,
16 men cx agapes, eidotes

these of love, knowing

eis apologian tou euaggeliou keimai,
for a defense of the good news I am appointed,
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16. ‘eleh mim’ribah mak’rizim ‘eth-haMashiyach lo’ b'leb-
chsh’bim tsarah «l-moseray.

Phil1:17 those preach the Mashiyach of contention, not heart,
they are thinking to add trouble (0 my bonds.

A7> ol 8¢ €€ épbBetas Tov XpLoTov kaTayyéAdovolv, ody ayvids,
otopevol OATY v éyelpev Tols Seapols pov.
17 eritheias ton Christon kataggellousin, ouch ,
those other of rivalry preach the Anointed One, not ’

oiomenoi thlipsin egeirein tois desmois mou.
supposing to raise up trouble as I am in my bonds.
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18. mah-b’ka’k ubil’bad sheyuk'raz haMashiyach “alilah
u 'emeth bazo’th sameach w’ samech.

Phil1:18 what is like this? And only the Mashiyach is proclaimed
pretense truth, and in this [ rejoice. to rejoice,
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A8 Tl yap; mANY 1L MavTL TPOTW, elTe MpodloeL elTe dAnDelq,
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PLOTOS KATAYYEAAETAL, KAL €V TOUTE XALPW. GAACQ KAL XAPTOOWLAL,

18 ti gar? plén tropQ, prophasei aletheia,
What then? Only in way, in pretense or in truth,
Christos kataggelletai, kai ¢n toutg chairo. kai charesomai,
the Anointed One is preached, and in this I rejoice and I shall rejoice.
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19. 2i yode a gam zo'th tih’yeh-li lishu ah bith’philath’kem
ub’“ez’rath haMashiyach.

Phil1:19 for | know this, too, shall turn to my deliverance your prayers
And the supply of of the Mashiyach,

1 0 \ 14 ~_/ b / ’ ’ \ A e A /
19> 018a yap 61 ToOTO poL amoPnoeTal els cwTMplav dLa Ths VPOV demoews

kal émyopnylas Tod mvevpaTos Inocod XpioTod

19 oida gar touto moi apobésetai eis sotérian tés hymon deeseos

For I know this for me shall turn out my deliverance your prayers
kai epichorégias Christou

and the bountiful supply of of the Anointed One
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20. w'ochil wa'aqaueh shel’ ‘ebosh ~dabar - =bitachon

ka'’asher ken “atah yith’gadel haMashiyach b’guphi =b'chayay ‘im~b'mothi.
Phil1:20 according to the earnest expectation and my hope,

that I shall not be ashamed things, that boldness, as R

so now also the Mashiyach shall be magnified in my body, life death.

\ \ 9 7 \ 9 ’ e’ b 9 \ 2 /
20> kaTa TNV dmokapadokiav kal EATida pov, §TL év ovdevi aloyvvbioopar
) ) , ’ 3 ’ \ A ’ \
aAA’ év maom Tappmola ws TavToTe kal vov peyadvvinoetar XpuoTos

b ~ 4 4 ” \ ~ ” \ /
év T oopaTt pov, elte dua Lwis elte dua BavaTov.

20 ten apokaradokian kai elpida mou, oudeni
the earnest expectation and my hope, nothing
aischynthésomai parreésia hos kai nyn
I shall be put to shame courage as even now

megalynthésetai Christos en t§ somati mou,
the Anointed One shall be magnified in my body,
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70€s thanatou.
life death.
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21. ki haMashiyach hu’ chayay w’hamaweth .rewac.:I:- i.. " "
Phil1:21 me, to live is the Mashiyach and to die is gain.
21> épot yap 10 Lfjv XpLoTos kat 16 amobavelv képdos.

21 emoi to zen Christos kai to apothanein kerdos.
to me to live is the Anointed One and to die is gain.
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22. =chayay babasar yosiph-li p'ri "amali lo’ ‘eda” b’'mah ‘eb’char.

Phil1:22 I live in the flesh is to me a fruit of labor is added,
then I do not know what I shall choose?

22> el 8¢ To Lﬁv év O'apKf,, TOOTO Lo KCLp"IT(‘)S é'p'yov, Kol Tl ai,p'r']orop,o.l, ov 'yvmpilw.
22 to zén en sarki, touto moi karpos ergou,
it means to live in the flesh, this for me is fruit of labor,
kai ti hairesomai ou gnorizo.
and what I shall choose I do not know.
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23. ki ‘achuz sh’ney ts'dadim ‘iu’thah 'hipater
w'lih’yoth ~haMashiyach ki-zeh hamub’char.

Phil1:23 am hard pressed on both two sides of a desire to depart
and (o be the Mashiyach, this is much better choice,

)4 \ 9 ~ / \ b 7 ” 9 \ 9 ~
23> ovveyopar 3¢ €k TV 3o, TNV émbupiav éxwv els T0 dAvaldoar
\ \ ~ o ~ \ ~ ~
kal ovv XpLoTd etvar, moAAd [yap] paAdov kpetooov:
23 synechomai ton duo, tén epithymian to analysai
I am hard pressed two sides, the desire depart

kai Christg einai, pollg [gar] mallon kreisson;
and the Anointed One to be, much much better this is.
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24. ‘abal "amod basar tsari’k yother kem.
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Phil1:24 but to remain the flesh is more necessary you.

24> 70 3¢ émpévew [év] 1) oapkl dvaykardTepov 8L’ Lpds.
24 to de epimenein [en] té sarki anagkaioteron di’ hymas.
But to remain in the flesh is more necessary of you.
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25. wa’ani boteach w'yode™a :12’iuather w'e’emod =kul’kem yachad 'amets
‘eth’kem ul’hag’dil sim’chath ‘emunath’kem.

Phil1:25 And I, being persuaded of this, know I shall continue
and remain you all together to embrace you and (o increase the joy of the faith,

25> kal TodTo memoLbws 0lda STL pevd kKal Tapapevd maoLy Vv

els 'r'r‘]v f)p.&)v 'rrpOKO'rr'ﬁv Kal xap&v ™S TLOTEWS,

25 kai touto pepoithos oida meno
And this having been persuaded of I know I shall remain

kai parameno hymin eis tén hymon prokopéen kai charan tés pisteos,
and shall continue with you your progress and joy of the faith,
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26. tirbeh al=yadi t’hilath’kem
Mashiyach shubi labo’ kem.
Phil1:26 your boasting may increase in my hand
the Mashiyach my return to come to you.

26> tva 10 kalyMpa VoV TeprooevT) év XpLoTd 'Inood
€v épol dua s éLs mapovoias mAALY TPOs VpAS.
26 to kauchema hymon perisseué en Christg emoi
your boast may increase in the Anointed One me

tés emes parousias palin hymas.
my presence again you.
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27. raq hith’'nahagu b’sorath haMashiyach ‘esh’'ma’ kem
=b’bo’i liroth’kem - rachoq :heqayamim ‘atem ‘achath
w' 0z'rim ‘othi nephesh ‘achath I’hilachem b’ " ad ‘emunath hab’sorah.

Phil1:27 Only behave yourself the good news of the Mashiyach,
I shall hear of you when I come to see you absent,
you are standing firm in one , with one soul, to help me to strive together

for the faith of the good news,

27> Mévov dlws Tod edayyeriov Tod XpLoTod moAiteveade,
e ” bl \ \ \ e ~ ” b \ b / \ \ e ~
lva elte ENBwv kal L3wv Vpds elte ATeV dkoVw Ta TEPL VROV,
&1L oTNkeTe €V évL vedpaTL, pLd Puyxt) ovvablodvres T mloTeL Tod edayyeliov
27 Monon axios tou euaggeliou tou Christou politeuesthe,
Only worthily of the good news of the Anointed One conduct your citizenship,
elthon kai idon hymas
having come and having seen you

apon akouo ta hymon, stekete
being absent I may hear of the things you, you are standing
heni , mia psyché synathlountes té pistei tou enaggeliou
one , with one soul contending for the faith of the good news
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28. w'eyn’kem charedlm hamlth’qomamlm zo’th hem
‘oth '"ab’dam w’lakem lishu ath’kem w'gam-zo’th .
Phil1:28 and you are not frigthened in the ones opposing

are (o them that this is a sign of destruction, but to you your salvation,
and this too,

28> kal w7 mTupdLevoL év pmBevt HLTO TAOV AVTLKELLEVWY,
fimis éoTiv adTols évdebis amwlelas, VOV de cwTnplas, kal TodTo o Heod-
28 kai mé ptyromenoi ton antikeimenon,
and not being frightened the ones opposing,
estin autois endeixis apoleias, hymon de sotérias,
is a proof to them of their destruction, of your salvation,

kai touto H
and this H

2909 v3 YAY4al-4ly HAwWYa aog xyyoxal yxy WYy oo
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29, i2i=lakem nitan I'hith’ " anoth b’ "ad haMashiyach w’lo’~’ha’amin bo bil’bad.

Phil1:29 you it is given to suffer behalf of the Mashiyach,
not only to believe ,

[74 e ~ 9 ’ \ e \ ~ 9 14 \ 9 9 \ 4
<29> OTL ‘U*L Lv exapw'e'r] T0 vTrep XpLO‘TO‘U, ov p.,OVOV TO ELS AVTOV TTLOTEVELVY
9 \ \ \ e \ 9 ~ /
(1.)\)\(1. KOl TO U1T€p aAavVTOUV TI'(I.O'X€LV,
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29 hymin echaristhé to hyper Christou,
to you it was given on behalf of the Anointed One,

ou to pisteuein kai to hyper paschein,
not to believe also on behalf of to suffer,

19 x4 W4 AYHYA WYY Y w0
2o Yxg Yaoyw axo Wiy
"3 ODONT W8 TRnoRT 0RP o) vD°

oY OPN DOVRY TRY W)

30. ki gam=lakem hamil’chamah r’'ithem bi

wa “atah shom’”im ‘atem “alay.

Phil1:30 also to you is the same struggle you saw in me,
and you now hear to be in me.

\ 9\ 9 ~ ” o o’ 9 9 \ \ ~ 9 / 9 9 ’
<30> TOV AVTOV AYWVA €YOVTES, OLOV €L8€T€ €V €LOL KAl VUV AKOVETE €V EOL.

30 ton auton agona , eidete en emoi kai nyn akouete en emoi.
the same struggle R you saw in me and now hear to be in me.
Chapter 2

XYWTYHIX- W4 HAWY 9 xpHYyyx wa-%wix 1Y phizi
AMHT YAYHTY4 MY X490 4 29343
MNITINTON ORI TR whoR RPN

PR DMTITON M0 AN3NTON TATNT
1. laken ‘im=yesh tokachath baMashiyach ‘im~-tan’chumoth ha'ahabah
~-cheb’rath =rachamim w’chem’lah.

Phil2:1 Therefore if there is an encouragement in the Mashiyach, if there is a comfort
of love, ' there is a fellowship of , if an affection and compassion,

2:1> EX Tus odv mapakAmois év XpuoTd, €l T mapapdbov dydmms,
€l Tis kKoLwvla TVedPRaTos, €l TLs OTAGYYVa Kal OLKTLPLOL,
1 Ki tis oun paraklesis en Christg,
there is any therefore encouragement in the Anointed One,
ti paramythion agapés,
any consolation of love,
tis koinonia , el tis splagchna kai oiktirmoi,
any fellowship of , if any affection and compassions,

U4 I WYL XYAAI AXRYW-XE 4Yryadwa o
P4 JTRT XHE WIUT XM4 394y

TN 22 032 A3 NIRRT RTINS
N TIET NON WY TR IO

2. hash'limu-na’ ‘eth-sim’chathi bih’yoth la leb ‘echad
w'ahabah ‘achath w'nephesh ‘achath w’ ‘echad.
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Phil2:2 Please make my joy complete have one heart,
one love, and one soul, and one

’ )4 \ \ er \ 9 \ ~
2> MAMPWOATE pov TNV Yapav tva 76 adTo PppovijTe,
TNV adTTV Aydmnv éyovTes, oOpfuyoL, T6 €v ppovodvTes,
2 plérosate mou tén charan to auto phronéte,
make complete my joy the same thing you think,

ten autén agapén echontes, sympsychoi, to hen ,
the same love having, as ones joined in soul, the one thing ,

£7W AYIY T4 3919 Y949 994 ywox-J4v 3
Yy (e racdTxd wa4 gwhd vy XYIWITY4 Ay
N 713D N 7207 TDTR T37 wynTON:
2an DT MYDTNR WK W M0 MmSDwaTox 0D

3. w'al- dabar b'dere’k m'’ribah ‘o k’bod
=b’shiph’luth ruach yach’shob ‘ish ‘eth-re ehu gadol mimenu.

Phil2:3 Do no do anything by the way of strife glory;
the spirit of humility let each consider his neighbor greater him.

3> pmdev ka1’ épbetav pmde kata kevodoiav
9 \ ~ / b / e / e 4 e ~
aAAa 11 TameLodpoovvy AAANAOUS TyOVREVOL VTTEPEXOVTAS EAVTROV,
3 méden eritheian méde doxian
doing nothing rivalry neither conceit

té tapeinophrosyné allélous hégoumenoi hyperechontas heauton,
in humility, one another esteeming above themselves,

Va3l w4l 14414 and-CY
TI9UL WL Wy 4 2y
1727 07 WRD ARTITOR TMIR~OD

1305 wikS oa—ox 0D

4. ~‘echad ‘al-yid’ag =lo I'bado =gam chabero.
Phil2:4 one should look out not only the things are o him
also the things are of his friends.

\ \ e ~ 74 ~ b \ \ \ e / 174
(4> T TG EAVTWV EKATTOS OKOTTOVVTES (1)\)\(1 [KG.L] TA ETEPWV EKAOCTOL.

4 me ta heauton hekastos skopountes
not the things of themselves every person looking at,

[kai] ta heteron hekastoi.
also at the things of others each person.

OWYRL PIWYa 990y WYL A3 1Y s
[ghT mwinn 2252 02337 o a0
5. I’bab’kem kil’bab haMashiyach .
Phil2:5 your heart like the heart of the Mashiyach ,

~ ~ ~ 3 \ ~ 9 ~
<§> 10070 PpovelTe év Vv 6 kal év XpLoTd "Inood,
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5 touto en hymin ho kai en Christg ,
Let this be in you was also in the Anointed One ,

WAA043 XrYag a3~y J4 w46
Waal4d ayw vxyaa Jwd vl awu4¢
DOTTONT NI TTTOD AN R

DONRD M N Shwh 95 auwn-xD

6. ‘aph ki- d’muth
lo’~chashab lo ['shalal heyotho shaweh .
Phil2:6 , although the form of ,
did not regard ‘o spoil Him to be equal ,
<6> 55 év popdrj Beod vmapyxwv oy GpTayrov NyNoaTo TO elval Loa Ded,
6 ouch harpagmon
is of not a thing to be grasped

hégésato to einai isa ,

did regard to be equal with ,

ag0 xyla WAy yhno-x4 eiwja-w4 iy s
WAL Y9y TXITYXS 4rWar Yag Y9l ayra Ay
T3V DT wWahM nIYTNR LWHITTOR DT

3TN 132 1503 X¥A7 078 332 TR T
7. ~hiph’shit ‘eth- wayil’bash d’muth “ebed
wa domeh lib’ney ‘adam wayimatse’ bith’kunatho k’ben ‘adam.

Phil2:7 emptied , taking the form of a servant, and
in the likeness of the sons of men, being found in His appearance as the son of a man,

<T> &AAa €avTov ékévaoev popdmv dovAov Aafwv, év opotdpaTt avbpdmwv yevoprevos:
kal oxmpaT evpebels ws dvBpwmos
7 ekenosen morphéen doulou labon, en homoiomati anthropon

He poured out , the form of a servant taking, in the likeness of men

genomenos; kai schémati heuretheis hos anthropos
having been born; and having been found in appearance as a man,

:E\ja/{rl-a\ XX1W-a0 xyW-ao oyyiy ywiy-x4 {7w=|/~|4 8
2°0RT ADMTIY NPTV vIaM WwhaTny Spwinn
8. wayash’pel ‘eth- . wayikana” ;maweth ~mithath iwts’lib.ah. '
Phil2:8 He humbled and became obedient death,
the death of the crucifixion.
8> étamelvooev €avTdv yevoprevos VmMioos préxpL BavdTov, BavaTov 8¢ oTavpod.

8 etapeinosen genomenos hypéekoos thanatou,
He humbled having become obedient death,

thanatou de staurou.
and that a death of a cross.
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Ww-Jy-Jo 3/oy Ww y-Yxay
TRR DOTONT 3T 12OV

ow=5p-5y Moyl ow 5-Em

9, “al-ken hig’biho m’od wayiten-lo shem =l =shem.
Phil2:9 Therefore greatly exalted Him,
and gave the Name that is name,

9> 8Lo kal 6 Beods avToV Vmepifwoev

\ bl 7 9 ~ \ \ 4 \ ~
KOl €EYOPLOATO AUTQ TO GOVORA TO VTTEP AV GVOPQL,

9 dio kai auton hyperuyosen
Wherefore also exalted Him
kai echarisato to onoma to onoma,
and gave to the Name name,
Y49-¢Y oqyx owrai ¥Yw3 9w4 1o
rq4d XUxYy r44 9y YAYWI w4
02752 YIon v owa w -
POND OO PONDY OMED W
10. shem tik'ra” hal- bere’k
bashamayim uba’arets umitachath la’arets.
Phil2:10 the Name of knee should bow,
of those are in the heavens and on earth and under the earth,

10> tva év 1 dvopat Inocod mav yovv képm émovpaviwv
kal émyelwv kal kaTayBoviwv
10 to onomati gony kampsé epouranion
the Name of knee should bend, of beings in heaven

kai epigeion kai katachthonion
and earth and under the earth,

Aayx Jywd=Jyy 1
943 WAal4s avgyl HAwya owyai yyas iy
TR P51

1INT OOTOR TI225 mownn ywam 1R 0D

Mn.who- todeh haMashiyach ''k’bod ha’Ab.
Phil2:11 and that shall confess the Mashiyach is ,
the glory of the Father.

A1> kat maoa yAdooa éEopoloyfonTar §TL kpros Inoods XpLoTds
ets do&av Beod maTpos.

11 kai exomologéséetai Christos
and should confess is the Anointed One

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2203



doxan patros.
the glory of the Father.

xo=(y 39 Al Yxoyw qwiy 3394 Yy 12

axo qxi avo-4/4 a3/9 wylnd axyiag £ Yy

40497 34919 Wyaxwly xopwx( poadx WYW PyH4 =|/74:wy
ny=-523 "% opyny "winD v23°a0 p b

TRV 0 Tiw-Ney 253 opbuy mima &S 13

1Y T37 RT3 DD’HWDJ ﬁ:ﬂWﬂ‘? WA O2R PWT‘M INUD

12. laken chabibay ka’asher sh’ma ’tem li -"eth ken lo’ h’yothl ‘ets’I'kem bil’bad
="od yother “atah rachoq mikem tig’ u lith’shu”ath naph’shotheykem
yir'ah ubir’ adah.

Phil2:12 Therefore, my beloved, just as you have obeyed.
Yes, not only being with you, now much more am far you,
you shall work out the salvation of your soul fear and trembling,

12> "Qote, dyammTol pov, kabbs wavroTe HIMKOVOUTE,
\ e 9 ~ ’ 14 9 \ ~ ~ ~ 9 ~ 9 ’
R @S €v T Tapovoia pov Lovov aAAa vov moAAd RaAAdov év T1) dmovota pov,

peta pofov kal Tpépov TNV €avTdV cwTNplav kaTepyaleabe-

12 Hoste, agapétoi mou, kathos hypéekousate,
Therefore, My beloved, as you obeyed,

mé hos en t€ parousia mou monon nyn pollg mallon en t€ apousia mou,
not as in My presence only now much more in My absence,

phobou kai tromou tén heauton sotérian katergazesthe;
fear and trembling your own salvation work out.

¥y3 (o3 473 Yral4a 1y s
wYeg 7Y (o7d7YN ryudy
003 SYBh NI DTTORT "D
112937 "pD Svpd-m yEa>-m

13. ki hapo“el bakem gam-~lach’pots gam~liph' ol r’tsono.

Phil2:13 for it is who is working in you,
both to desire and to work as His desire.

\ / bl e 9 ~ bl e ~ \ \ 4 \ 9 ~ e \ ~
13> Beos yap éoTiv O Evepydv év VRV kal TO BéAewy kal T évepyelv vmep TS

evdoklas.
13 gar ho energon en hymin kai to thelein

For the One working in you both to will
kai to energein tés eudokias.

and to work of His good pleasure.

XPYEY k97 xvYix 409 434=LY wwo 1
:Minta X931 Naon 853 1275 Ay
14. “asu al=dabar b’lo’ th’lunoth ub’lo’ m’zimoth.
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Phil2:14 Do 2!l things without grumblings and without disputings,

14> mavTa ToLelTe YwpLs YOyYuopdY Kal StaloyLopndv,
14 poieite choris goggysmon Kkai dialogismon,
do without grmblings and arguments,

YAAE Y5 YAaraey YAy riax joyd s
EXEX) WO qya yyx3 W9 yryia4

o9 Xqv4YYy YAy s v 4xqw4
DOTO8 933 DO 0P TR JrRh W
SPPNDY WRY TIT N3 03 omTPN

:023w3 NIRAD OTO73 1NN TN

15. 'ma“an tih’yu ut’horim b’ney ‘eyn-mum bam b’tho’k dor “igesh
uph’thal’tol =ta’iru hem ki “olam.

Phil2:15 so that you may be and innocent,

the sons of without blemish in them, in the midst of a crooked

and perverse generation is them you shine as the world,

15> tva 'yévqoree A|LERLTTTOL Kol (’LKépaLOL, Téxva Oeod Apopa p.éorov yeveds okoAlds
kal Seatpappévns, év ois dalvesbe s dwoTijpes év kéopw,
15 hina genesthe kai akeraioi, tekna amoma

that you may be and pure, children of without blemish
meson geneas skolias kai diestrammenes,

in the midst of generation crooked and having been perverted,

phainesthe hos kosmg,

you shine as the world,

HAwy3 w79 3¢ AdAxd WAina 9949 YA PATHY 6
Axo1i P19 4y Axnq Wl 44 w4

moginT 0iv3 Y5 PINS oaT D273 DPNR T

DAY PO02 XD AED DIT? 8D iR
16. machazigim Hid’bar hachayim lith’hilah /i b’'yom haMashiyach

lo’ rats’ti w’lo’ lariq yaga'ti.
Phil2:16 holding on the Word of life, a boast o me in the day of the Mashiyach,
not vain nor labored in vain.

’ ~ b ’ b 4 9 \ 9 e /7 ~
<16> Aéyov Lwjs éméxovTes, els katyMpa épol els Npépav XpLoTod,
8TL 0Uk €els kevov €dpapLov ovde els kevov éxomiaoa.

16 logon zoés epechontes, eis kauchéma emoi eis hémeran Christou,
the Word of life holding forth, a boast to me in the day of the Anointed One,

ouk cis kenon oude cis kenon ekopiasa.
not in vain nor in vain labored.

WYXJvy4 uas=do YyF4-Y W (94 17
YYLY=Yo WwWy HyW 2Yy3 axay oy
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1029270V i) mplp 23T AnTIam

17. gam hi=‘usa’k “al-zebach ‘emunat.h’l;zem
wa abodathah hin'ni sameach w'sas ~kul’kem.

Phil2:17 even if I be offered the sacrifice
and service of your faith, behold, ' rejoice and I rejoice you

9 \ 9 \ )4 9\ ~ 4 \ 4 ~ 4 e ~
A7> dAAa €l kal omévdopar éml T Buota kal Aevtovpyla Ths TloTews VROV,

4 \ 4 ~ e ~
XOLPW KAL CUYXOLPW TTAOLY VLLY®

17 kai spendomai te thysia
indeed I am poured out as a drink offering the sacrifice
kai leitourgia tés pisteds hymon, chairo kai sygchairo hymin;

and priestly service of your faith, I rejoice and rejoice together with you all;

Aayo YWAWY YxLJ4 THYW AYYY 8
DTRY WY DRRTAN IRY 291

18. w’kakah sim’'chu ‘aph-‘atem w'sisu i

Phil2:18 So you too, rejoice and rejoice me.

<18> 70 8€ adTo kal VjLels yalpeTe kal ocvuyyalpeTé pot.

18 to de auto kai hymeis chairete kai sygchairete moi.
and in the same way also you rejoice and rejoice together with me.

39393 WY1 {4 udWC TIRYa4 owyaL 9 AXAIYPY 19
Yyyrdw Al oayas axoa pryx Yoyl Frixyyie-x4

TR D208 TOWD YT YENTE mp e
:oanioYw Y5 YT CRYT MR Jwn? oinmIw NN

19. w'qgiuveythi sh’loach kem bim’herah ‘eth-Timothios
tanuach da™ti b’hiuada’ li sh’lom’kem.
Phil2:19 But | hope send Timothy to you shortly,

also may of good comfort, when I know your state.
19> ’EAnilw 8¢ év kvplw 'Inood Tipnobeov Taxéms mépar piv,
tva kdyw edfuyd yvovs Ta mTepL VROV,
19 Elpizo de Timotheon tacheos pempsai hymin,
I hope Timothy soon to send to you

k eupsycho gnous ta peri hymon.
also may be cheered up knowing the things concerning you.

199y WA 4 x4y 4 yx(y= 1y 2
WY 1421 Wiw 905 w4
23272 WX MRTTR ANPW D0
i0p? AT oY 353 Wiy
20. ‘eyn~‘iti ‘ish kil’babi leb shalem yid'ag lakem.
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Phil2:20 there is no one me in my heart,
, the heart, shall take care for your welfare.

9 4 \ b4 2 J4 %4 4 \ \ e ~ /
(20> O‘USGVG, Yap EXw LO'OLIJ‘UXO'V, O0TLS YVTOLWS TA TTEPL VLWV [LEPLLVTIOEL®

20 oudena isopsychon, gnésios
no one likeminded, genuinely
ta hymon merimnesei;
the things you shall care for;

YWeaL Wa-qw4 x4 WY Y o
HAwya owpanl qwh-xd 4y
WA oS- TwR N} 0D DN

TWRT YWD W TIN 8O

21. am ‘eth =lahem yid’rshu w'lo’ ‘eth- haMashiyach.
Phil2:21 of them are they seek,
and not the things are the Mashiyach.
21> ol mavTes yap Ta €avTdv {MTodoLY, 00 Ta 'Inood XpioTod.
21 ta heauton zétousin,
the things of themselves seek,

ou ta Christou.

not the things of the Anointed One;

473 JTHI Y Yxoai XYLy 22

AYWIR XA7Y909 AxX4 AL JY vLI4 X4 4907 Y9y W4
RIT 773 0D DAY NN a0

I NP3 S T 1R VIRTIY TIVT 132 Wi

22. w'otho y'da™'tem I»i bachun hu’
kaben ha obed ‘eth-‘abiu ken ti ba abodath hab’sorah.

Phil2:22 But you know he has proven himself, as a son with his father,
he has served me in the service of the good news.

22> v 8¢ SokLpmv adTod yLvhokeTe,

[74 e \ )4 \ 9 \ 4 9 \ 9 )4
OTL @S TATPL TEKVOV CVV €Ol €B0VAEVOEY €Ls TO eDayyeEALOV.

22 ten de dokimén ginoskete,
the proven worth of you know,
hos patri teknon emoi edouleusen cis to enaggelion.
as a child with a father me he served in the gospel.

A 313173y 4494 W4y 9aY WY I4 UWE AvP4 wx4r
PO AT IRTR WND T oOh8 TowS mpR NN 1o
23. w’otho ‘aqgauch lish'loach kem maher ka’asher ‘er’'eh mah-yih’yeh li.
Phil2:23 With him I hope to send (0 you quickly, when I see what I shall have me.
23> TodTov pev ovv Emilo mépbar s av dpldw T mept épe EEavTis

23 touton men oun elpizo pempsai
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This one therefore I hope to send

aphido ta eme exautées;
I see how the things me shall go immediately;

A93AY I WYP 4 4794 AYI4YN W4 T4 AXHB Y 24

TR D208 NITN UDINTOD W AITND w3 T
24. ubatach’ti . : ' gam~ ‘abo’ ‘al.ey'hem bim’h.erah. .
Phil2:24 And I trust myself shall also come shortly.

24> mémoBa 8€ év kuplw 8TL kal adTOs TayEws ElevdoopLat.
24 pepoitha kai autos tacheos eleusomai.
I have confidence indeed myself quickly I shall come.

U4 Froiavylj4-x4 ¥ydd Uwd ¢ A3THd AXIWHY 25
AY4rg AXIWYT YYHW 4737 4909 A9IUT A4=oy
IR DIWITINDER TR 0DIPR MWD Y 13D Cmawm o

DITTI NI DMWY NI 83BI IIM T
25. w'chashab’ti I'chobah |/ lish’loach ‘eth-‘Epaph’roditos ‘achi
w' oz’ri wachaberi batsaba’ w’hu’ sh’lichakem um’sharathi > 'ts'rakay.

Phil2:25 But I thought it was necessary send Epaphroditus,
my brother and my fellow worker and fellow soldier in the army,
and he was your apostle and your minister ‘0 my need,

25> Avaykalov de fymodpnv 'Emadpdditov Tov 48eddov
KAl OCUVEPYOV KAl CUOTPATLOTNV LoV, VLAV € dmdoToAov
Kal AeLToupyov THs Xpelas pov, menal mpos VRAS,

25 Anagkaion de hégésamén Epaphroditon ton adelphon kai synergon

Necessary I considered it Epaphroditus the brother and co-worker
kai systratioten mou, hymon de apostolon kai leitourgon tés chreias mou,

and my fellow-soldier, your apostle and priestly minister of my need,
pempsai ,

to send ,

wyEy<d JFYY araw Y7y

VA% 1Yy YWxoww w4 -/o a4y sgnoyy
02927 M922 MY "2 1s

TPT D DRYRY TWNTOY TR 23V

26. hayah nik’saph 'kem
w’ne 'tsab m’od al~ sh’ma”’tem ki chalah.

Phil2:26 he was longing you
and was very saddened you had heard he was sick.

) \ ~ ) ’ e A \ ~ /4 9 ’ %4 9 /4
26> émerdr) emmobdV Mv mavTas Lpds kal adnprovdv, SLoTL MkovoaTe 3L Nobévmoev.
26 epipothon hymas kai adémonon,
he was yearning you and was being homesick,
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€kousate esthenesen.
you heard he was sick.

44y vade wua y3iad4a (94 xvyd Aeyv adn adn W4 o
PrA=do Py 2o 4v9-4dW YK oY Y 4905 valo
XY 1RV oM OUTORT D3N NIND M) MIPT O Do

712375V 7927 WDy 8385w omm “Sy-m 3 7253 1oy

27. chaloh chalah w’natah lamuth richam alayu
w'lo’ “alayu bil’'bad »i gam="alay richam shel’-yabo’ “alay yagon "al-yagon.

Phil2:27 For he was sick and was destined (0 death,
had mercy on him, and not on him only also on me,
that no sorrow shall come me SOIrow.

27> kat yap fobévnoev mapamAnorov Bavdte: dAAa 6 Beds HAénoev adToHV,
9 9 \ \ /4 9 \ \ J A4 \ 4 9 \ 4 ~
0VK aOTOV € LOVOV AAAQ Kal €LE, Lva 1) AVTMV €ml AVTMV oX®.
27 kai esthenésen paraplésion thanato; €leésen auton,
indeed he was sick coming near to death; had mercy on him,

ouk auton de monon kai eme, hina mé lypén lypén scho.
not on him and only also on me, lest sorrow sorrow I should have.

ra49x youd Wy L& vaAxudwy x4y 4y o
AYrNE @0 WY HrYw( vIrwxy

TR TR 22728 TRNDEY RITR 12710
193907 DYRITOY MRS 12WM

28. laken mihar'ti ush’lach’tiu ‘aleykem tir'uhu

w’thashubu /is’moach w'gam- y’goni.

Phil2:28 Therefore I hastened and sent him you see him again you might rejoice,
and also to my Sorrow.

)4 o % )/
28> omovdaroTépws ovv émepa adTOV,
4 Q7 L ’ ~ 3 N9 / >
lva L86vTes avTOV TaALY YapT|TE KAY® AAVTOTEPOS W,
28 spoudaioteros oun epempsa auton,
More eagerly therefore I sent him,

idontes auton palin charéte k alypoteros 0.
having seen him again you may rejoice and | may be less sorrowful.

fPAYWY WAWYL v9RPraY AuYW-Y S vYAYad s vadIP Yy-Lo 2
AMRD DWW 1P MR =523 178D 93P 1270V s

29, “al-ken qab’luhu kal-sim’chah w'hogqiru ‘anashim 2amohu.

Phil2:29 Therefore, receive him all joy,

and hold such ones 25 he in esteem.

29> mpoadéyeade ovv adTOV év kuplw peTa Thoms yapds

KQl TOVS TOLOUTOUS EVTLROUS EXETE,

29 prosdechesthe oun paseés charas kai tous toioutous entimous echete,

B'rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 2209



Therefore receive all joy and such ones in esteem hold,

Y3209 yWJY [PXy xyy-ao 0aq3 piwy3z awoy aog iy i
Axyd WYXWI Yx9FH wLxd 41 Yoyl
1MPYI WD Spm MR~V YhIT mwRd mpyn Ty Do

NIN DPNTY3 0RO TWNTNY XY TYRD

30. ma aseh haMashiyach higi'a ~-maweth wateqal naph’sho
‘eth- chasar’tem b’shareth’kem ‘othi.

Phil2:30 he was nigh death the work of the Mashiyach,

risking his life was lacking in your service toward me.

30> &1L dua 10 €pyov XpLoTod peéxpl BavdTov fiyyioev mapaBolevodpevos T4 Yoy,
tva dvamAnpomon TO VROV VoTépTLa THS TPOS e AeLTovpylas.

30 to ergon Christou thanatou eggisen
of the work of the Anointed One death he came near
paraboleusamenos té psycheé, to hymon hysteréma tés me leitourgias.
having risked his life, your deficiency to me of service.
Chapter 3

IXY YR vYAYA4 9 THYW U4 AYOY Phils
Py 473 WYY 3 473 HI® 40 x4xY Wy xyywdy
:’m;‘?-m 177TIRD AL MR TR

IPAMD RAT 0PD) WD NI ML XD NXRTD 027 NwH)
1. w”od ‘achay sim’chu hen-lik’tob
w'lish’'noth lakem hazo'th lo’ torach hu’ i wlakem hu’ I'chizuq.

Phil3:1 Finally, my brothers, rejoice . write such things (o you,
me indeed is not troublesome, but for you it is to strengthen.

3:1> To6 Aovmdv, a8eddot pov, yalpete év kuplw.
\ 9 \ / e ~ 9 \ \ 9 b 4 e ~ \ 9 )4
Ta aOTe ypadeLy VLV €Ol LEV 0VK OKVMPOV, DRIV d€ dodales.
1 To loipon, adelphoi mou, chairete . ta auta graphein
As to the rest, my brothers, rejoice . The same things to write

hymin emoi men ouk oknéron, hymin ¢ asphales.
to you for me is not troublesome, for you is a safeguard.

v9axa Y1 90yayy v9asa 2

YYXHATYY v43aTa Y093 Y ojayy

T DAPRTT M 2

SRR T DY ooyRa R

2. hizaharu ~hak’labim hizaharu ~hapo alim hara’im hizaharu =hachitu’k.

Phil3:2 Beware of the dogs, beware of the evil workers, beware of the mutilation.

7 \ 4 7 \ \ 9 / 7 \ /
2> BAémeTe ToUs kivas, BAémeTe TOUs kKakovs €pyaTas, BAémeTe TNV KaTATORMV.
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2 Blepete tous kynas, blepete tous kakous ergatas,
Watch out for the dogs, watch out for the evil workers,

blepete ten katatomen.
watch out for the mutilators.

HY49 W3al4a-x4 Y3430 3 2ya 1939 T4 1Y 3
W99 WAH®SI TYIA4Y OWTRAL HA WYY Y44 xyy
MIN3 DOTORTTNN DTV 1270 33 MR D
WID DRI 2PN VWA MOUR3 DOIRENM

3. ki ‘anach’nu b’ney hamilah ha ob’dim ‘eth-

umith’pa’arim »cMashiyach w'eynenu bot’chim babasar.
Phil3:3 for we are the sons of the circumcision, who serve .
and boasting i1 the Mashiyach and we have no confidence in the flesh,

3> TLels yap éopev 1) mepLTORT, ol mvevpaTt Beod AaTpedovTes
kal kavyopevol év XptoTd Inood kal ovk év capkl memolboTes,
3 hémeis gar esmen hé peritomeé, latreuontes
For we are the circumcision, the ones by of worshipping

kai kauchomenoi 11 Christg
and boasting ' the Anointed One

kai ouk en sarki pepoithotes,
and not in the flesh having confidence,

Wa4 414y WIS Hesdl wr A WAw )-(o J4 4
AYYT AYY xu4 (o Y4 W99 HeIl 4va (Yyiw

WX eNYTONY 3D moad v "oTow ROy AN T
DY D MR OV NN a3 mwab X Do

4. ‘aph “al-pi shegam-l' yesh lib’toach babasar
w'im=yo’mar ‘ish sheyakol hu’ lib’toach babasar ‘achath kamah w’kamah.

Phil3:4 even though | also might have confidence in the flesh.
anyone else says he could have confidence in the flesh, | am on one more and more,

4> kalmep éyw éxwv memolBnowv kal év capkl.
’” ~ % / bl ’ bl \ ~
€l Tus dokel dAAos memobevar év capki, €yw rLaAlov:

4 kaiper echon pepoithésin kai en sarki.
even though | could be having confidence also in the flesh;

tis dokei allos pepoithenai en sarki, mallon;
any thinks other person to have confidence the flesh, | more;

CEqwa Y9y Yaya xpvyw-1s vy Ay4w s
wyq) 3qyxd Ya-9907 1Y 430 JAYays eswy

SNy "33am oMY w13 Dimy MaNw
[WATD NP OONAVET TR 32V 7MND LIwn

5. nimol ben-sh’monath yamim mib’ney Yis’ra’El mishebet Bin’yamin
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“Ib’ri ha’lb’rim |"'Thorah Parush.

Phil3:5 was circumcised eight days old, of the sons of Yisra’El,
the tribe of Benyamin, a Hebrew of the Hebrews, as to the Law, a Parush,

<5> mepLTop ) Ok TaMLEPOS, ék Yévous Topan, pudfs Beviapiv,
‘EBpatos é ‘Efpatwv, kata vopov Papioatos,
5 peritomeé oktaémeros, ¢k genous Israé€l, phyles Beniamin,
as to circumcision on the eighth day, of the race of Israel, the tribe of Benjamin,

Hebraios ¢« Hebraion, nomon Pharisaios,
a Hebrew of Hebrews, the law a Pharisee,

AJasi 9 Aqrxa xPandy 3403-x4 Jaq 3447 6
2DT7%1 TR NRTEDY TIYTTNN AT et
6. |'qin’ah rodeph ‘eth- u 'tsid’gath haTorah b'li-dophi.

Phil3:6 zeal, a persecutor of R
the righteousness of the Law, faultless.

<6> kaTa {fHAos Suwkwv TV ékkAmolav,

\ / \ 4 4 9
KQTO SLKALOGVVNV TT|V €V VOR® YEVOREVOS GLERTITOS.

6 zelos diokon y
zeal persecuting R
dikaiosynén tén en nomg amemptos.
righteousness in the law, blameless.

UIwYa Yoy xvY4FUd ¢ AxIWH Al4a xyY9xaay 7
TWRT TWR? NINenD 02 Rawn mPNT NiTnem T
7. whayith’ronoth ha’eleh chashab’ti i ['ches’ronoth haMashiyach.

Phil3:7 But what things were gains ‘0 me,
those things I have considered ¢ loss of the Mashiyach.

D> [&AAa] drva v pov képdm, TadTa Hymprar Sue Tov Xpiatov {nptav.

7 [21la] hatina en moi kerdé, tauta hégémai
what things were gains to me, these I have considered

ton Christon zemian.
of the Anointed One loss.

owy3i xoa x/Joy xyol Yy4FUl [YAa-x4 IWH Y4 ¥v s
AL4LYY AW)I x4 AX9FH 797909 W4 Va4 piwy3

79 4ryady pAwWYAx4 pAv9ald AT Y Iwn4y

YEITI NYT noyn mey? 1ien? SD0TNY 3w aN oan
TPR~ODR WDITNR AT 1MV W I8 Town

33 XZRTDY MwRTTNR TR e DIwnR

8. wgam ‘ani chsheb ‘eth- ches’ron ma alath da“ath
haMashiyach chisar’ti ‘eth-naph’shi =‘eleh
wa’ech’sh’bem [is'chi ‘eth-haMashiyach ul’himatse’ bo.
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Phil3:8 And |, also, consider =’ things ' be loss

the excellence of knowledge of the Mashiyach ,
for , I have lost my soul these things,
and consider them to distract me of the Mashiyach and to be found ,

9 \ ~ e ~ J4 ’ o \ \ e ’ ~ ’
8> dAAa pevodvye katl fyodpar mavta {nplav etval Sua T0 VTepéxov THs Yvdoews
X ~ ’I ~ ~ ’ 8 , (33 \ V4 ,L /’ 6 \ e ~ /’ A
pLoTod "Imood Tod kuplov pov, 8’ ov Ta mavta elnpiodn, kal yodpar okvPala,

tva XpLoTov kepdnow

8 menounge kai hégoumai zZémian
even more so I consider to loss
to hyperechon tés gnoseos Christou ,
of the excellency of the knowledge of the Anointed One ,
ezéemiothén, kai hégoumai ,
of I suffered loss, and I consider them ,

Christon kerdéso
I may gain the Anointed One

397X3 Yrxy Axfan 1/-3iax 407 9
AYTY 49 YAA4A x4y 493 APana WA wya XIYW49 w4 1y
IR AR nRTE YPoIn 8O0

TTANND DVTORT N8R TIRDT TPTNT MWD Nm83TON 0D

DT

9. w'lo’ =li tsid’qathi haTorah
=be’emunath haMashiyach hats’daqah haba’ah '‘emunah.
Phil3:9 and not righteousness which is of the Law,
that which is faith in the Mashiyach, the righteousness
which comes faith,

D> kal eVpebd év adTd, u1) éxwv épmv dikaroohvmv TV ék vopLov
aAda v Sua moTews XpLoTod, TNV €k Heod Sikaroovny éml TH) TloTe,
9 kai heuretho , mé dikaiosynén tén ¢k nomou

and be found , not righteousness the one of the law

ten pisteds Christou,
the righteousness faith of the Anointed One,

tén dikaiosynén té pistei,

the righteousness based faith,

TXAHUX X471 x47 x4 xoald o
XY xyyaaly vaarfo xqsuy
MR T3 NRY NN NYTSe
AN MIRTADY MY Nnam
10. lada”ath w'eth-g’burath t’chiatho w'cheb’rath “inuyayu ul’hidamoth 'motho.

Phil3:10 to know and the power of His resurrection

and the fellowship of His sufferings, and to be conformed to His death,

10> Tod yvdvar adTov kal Ty ddvapy s AvacTdoews avTOD

kal [Tv] kowwviav [Tév] mabnpdTev adTod, cuppopdlopevos 1d BavaTy adTod,
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10 tou gnonai kai tén dynamin tés anastaseos autou
to know and the power of His resurrection

kai [ten] koinonian [ton] pathématon autou, symmorphizomenos t§ thanatg autou,
and the fellowship of His sufferings being conformed to His death,

Waxya xipx( oaal (yv4 v
DT NN oD 50N PN N
1. ‘ukal I'’hagi”a lith’chiath hamethim.

Phil3:11 if I may be able to attain to the resurrection from the dead.

” 4 9 \ b /’ \ bl ~
A1 el Tws kaTavTNow els TNV €€avaoTacLy TV ék vekpdV.

11 ¢i pos katantéso eis tén exanastasin tén ek nekron.
somehow I may attain to the resurrection the dead.

Axywaw v axwaw 15y £ 12
PWYRL YA WY AY1AWR-Y w4y (aw4 Alv4 Jaq94 (94
TR2UTY AR MY 198D 852
YWY MWD M0l WD R V0w TN Dan
12. o’ R'ilu hisag'ti

‘er’doph ‘asig gam-~ haMashiyach .
Phil3:12 Not as though I have already obtained already ,
I pursue, if I may lay hold that the Mashiyach
also .

A2> Oty §7u 10m ENaPov 1 1)8m TeTedelwpar, dudkw de el

Kol kaTaddBw, éd’ ® kal kaTeApdOnv dmo XproTod ['Inood].

12 Ouch hoti édée elabon ¢ edé ,
Not that already I obtained or already ,
dioko kai s
I pursue if indeed
kai katelemphthén Christou [h ].

also I was laid hold of the Anointed One
X994 XUL Y4 AxAWA 49YW Y4 AP E AU
AYJ WECE HOXWEY L IU4Y W4ExXE Y4 pywory
MBI OONTIR MW N3PY MR IR MR

305 TWRTON TOREN TTRR IR T3 THY TR

13. ‘achay ‘eyneni ‘omer k'bar hisag’ti =‘achath dibar’ti

=shokeach ‘eth- me’acharay w’esh’tateach ‘el- P .
Phil3:13 My brothers, | do not consider I have already laid hold of it,
one of my words: have forgotten is behind me
and I am reaching out ,

13> 48eAdol, éyw épavTov ob Aoyilopal kaTetdndévar-

[3) 4 \ \ bd ’ b J4 ~ \ ¥ 9 J4
€v 8¢, Ta pev omow émAavlavopevos Tols de énmpocbev émekTeLvopevos,
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13 adelphoi, emauton ou logizomai kateilephenai; hen de,
Brothers, | myself do not consider to have laid hold; one thing,

ta men opiso epilanthanomenos tois de emprosthen epekteinomenos,
the things behind forgetting to the things and before stretching forward,

JTHRYA 4YW-x4 Jaq44 34834y 14
OWYRL PAWY 9 WAAl4a x4y 3oy dW A4 9PI 473 W4

TIMEAT BTN TN TI0RT oM
VAT TOWRI DMTONT DNR TOURTOW INOTPD 8T W

14. w = -hamatarah ‘er’'doph ‘eth-s’kar hanitsachon

hu’ baq’ri’ah =ma’lah Mashiyach .
Phil3:14 I press on the goal for the reward of victory
it is in the calling of the high level the Mashiyach

14> kaTa okomdv dubkw els TO0 BpaBetov THs dvw kAToews Tod Beod
év XpioT® Inood.
14 skopon dioko eis to brabeion tés ano kleseos
the goal I pursue the prize of the high calling of
Christg
the Anointed One

IWHL MY w19 Wdw dvaw 1y ¥y s
¥313043 WY AN X4TY X4 AIWHY TIWHXTY4Y

2w 12 13 09w X m 195w
IOOTTONTT 827 M2 NNTTOR NOMR Mg 10wnnToN

15. laken mi :hichu’ shalem banu yachashob

w'im=tach’sh’bu machashabah ‘achereth gam=zo’th y'galeh [akem .
Phil3:15 Therefore whosoever, would be perfect, so shall be counted to you,
and il you think another thought, shall also reveal this to you.

15> "OcoL ovv Té\erot, TodTO dpovdpev:

\ ” e 4 ~ \ ~ e \ e ~ b4 /
Kal €l TL €TéPpwS PppovelTe, kal ToOTo 0 Heos Vv dmokadver-

15 oun teleioi, touto phronomen;
Therefore would be perfect, let us think this;
kai ci ti heteros phroneite, kai touto hymin apokaluuei;
and 7 anything different you think, even this shall reveal to you;

Y9434y ey- 4 3ya-4c vyoia qu4 P96
TOTOTIR LITON TITTTIY WYAT IR P
16. raq higa™'nu ~henah ‘al-net ~hadare’h.
Phil3:16 Only that we may attain now, we walk 1y the same rule the way.
16> A els 6 épbacapev, T® adTY oTOLYELY.

16 plén ephthasamen, ty autg stoichein.
nevertheless we attained, by the same rule we are to follow.
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17. ‘achay heyu chaberim [chol’kim ay
w’habitu ‘el-hahol’kim ken ka’asher ‘anach’nu mopheth [akem.

Phil3:17 My brothers, be imitators (o follow me,
and look at those who walk so as we are the pattern us.

A7> Zopppmral pov yiveobe, dderdol,
KOl OKOTELTE TOVS OUTW TEPLTTATOVVTAS kaBws éxeTe TOTTOV "F]p.ag.

17 Symmimeétai mou ginesthe, adelphoi,
Imitators together of me be, brothers,

kai skopeite tous houto peripatountas kathos typon hémas.
and notice the ones thus walking as us as an example.

X139 YY) Wyd x4 w4 Yiydaa Y199 1Yy s
W3 WAwWYa Ivd L9141y 4 Y4 AYIITY axoy
N30 DY 029 PTIR WK 0V 037 D
o mwnd :n‘vx 398D TN "IN YD337D) MY

18. i rabbim hahol’kim amqr’tl Iahem p’ amim rabboth
w' atah gam-bib’ki ‘omer ki-‘oy’bey haMashiyach hem.

Phil3:18 many walkers, of I told you many times, and now | say you
even weeping, they are enemies of of the Mashiyach,

<18> moAAol yap mepimaTodolv ods moAAdkLs ENeyov Vv,
vV 8¢ kal kAatwv Aéyw, Tovs éxBpovs Tod oTavpod Tod XpLoTod,
18 polloi peripatousin pollakis elegon hymin, nyn de

many walk of often I was telling you, and now

kai klaion lego, tous echthrous tou Christou,
also weeping I say, they are the enemies of of the Anointed One,

¥aA1al4 YFY V4 Jras43 UxTU4 W4 1o
add 2093 Y99y YxWII Yavsyy

OOTON 007D WX TITINT DOOTON R 0
.-r‘vn ﬂb:-r D37P) DRY33 07

19. ‘acharitham ha'abadon h’resam eloheyhem uh’bodam bush’tam
w'qgir'bam hab’ley chaled.

Phil3:19 end is destruction, their mighty one is their belly,
and their glory is in their shame, and their innards are on earthly things vainly.

<19> o 16 TéN0s ATdAELa, wV 6 Beds T kotAla kal M) 86Ea év TH) aloybvy adTdV,
oL Ta émiyera GppovodvTes.
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19 to telos apoleia, ho theos hé koilia
end is destruction, the mighty one is their belly
kai hé doxa en té aischyné auton, hoi ta epigeia phronountes.
and their glory in their shame, the ones thinking earthly things.

433 Y3Yw9 VIXTHIT4 Y 20

HL-wwa owypas ypyaiyaqd vyoawywl ¢4 WA Yy wwwy
N7 QMW NITTIR DO

TWHT YwarT 1018 a:;;ﬂw'ﬁn‘? hipieh Simioly jalinlidjek

20. i ‘ez’rachuthenu bashamayim hi’

umisham m’chakim ‘anach’nu I'moshi enu haMashiyach.
Phil3:20 our citizenship is in the heavens,
there also we eagerly wait for our Savior, the Mashiyach,

¢ A \ \ ’ ) 5 ~_ & 7
(20> WV yap 70 1TO>\LT€Up.,CL €V OVPAVOLS VTTAPYXEL,

) o \ ~ 9 J4 / ’ ~ /4
€€ 0V kal coTfpa dmexdeydpeda kipLov Incodv XpioTov,

20 hémon to politeuma en ouranois hyparchei,
our citizenship in the heavens exists,
kai sotera apekdechometha Christon,
also we eagerly await a Savior, the Anointed One,

ravygy JvAd ayra vxaiad Jwa vIIvAx4 JiMr qwW4 21
rAxPx Jya wayd vxJya xJojy-a7y

17922 M5 AT ANTS Sowin pamng oM Wiy Ko
0IR 57 wank P NpyeTUeD

21. yachaliph ‘eth-guphenu hashaphel lih’'yotho domeh I'guph k’bodo
=ph’"ulath k’bsh tach’tayu.
Phil3:21 shall transform our body of the humiliation to be like the body of His glory,
the working of subject under Him.

21> 8s peTaoyMPLaTLOEL TO COPA TS TATELVOTENS TLOV TOppopdov T® oCORATL THS
86&1]9 adTOD KATA 'r'r‘]v évép'yew.v To0 dVvacbal adTov kal voTaEal aOTH TA TAVTA.
21 metaschématisei to soma tés tapeinosedos hemon
shall transfigure the body of our humiliation
symmorphon tg somati tés doxés autou
into conformity with the body of His glory

tén energeian tou dynasthai auton kai hypotaxai auto
the working of His power even to subject to Himself

Chapter 4

LXRYW WL aWpyay Wi 91 9u3 AU 1Y -0 phila
B IT I TVIRYA4S Iy 4Yvayo W49 xqeov
SR DYTRMIT Q30300 T8 1OV
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1. “al-ken ‘achay hachabibim w’hanech’madim sim’chathi
wa atereth ro’shi “im’du-na’ ken chabibay.

Phil4:1 Therefore, my brothers beloved and friendly, my joy and the crown of my head,
so stand firm , my beloved.

4:1> "Qote, adeAdol pov dyammrol kai émméOmToL, xapd kal oTépavds pov,
oUTwS OTNKETE €V KVPLY, AyaTTTOL.
1 Hoste, adelphoi mou agapétoi kai epipothétoi, chara kai stephanos mou,

So then, my brothers, beloved and longed for, the joy and my crown,
houtos stekete , agapétoi.

so stand firm in the beloved.

AT /4 AT avas4ox4 o
“|’7=l/74425 AH4:_ﬁ/ XTWE\{ ﬂ%%:y =|/74: q,y:l/®7gr,¥_x4:kr,
TR IR IR TN D

2. ‘eth~‘Ab’hodiYah maz’hir w’eth-Sun’tiki maz’hir
h'yoth leb-‘echad .

Phil4:2 | urge AbhodiYah and ! urge Sunetiki (o be of the one heart

2> Edodlav mapakadd kal Zuvtixmv mapakadd 70 adTo ppovelv év kuply.

2 Euodian parakalo kai Syntychén parakalo to auto phronein
I appeal to Euodia and I appeal to Syntyche the same thing to think

the

WPIYW Y4 YWY )4 XW43 A-aynyd 99K AxX4Y 3
FLYL(P-Wo AqrwIA-(0 Layo voqaw Wx4( q4xof xyaal
HALApa 49F9 AHT HXTHW qW4E YYx q4w-yoy

Wpan "% TRRTAN MND VDTTIREIT 2130 PN
0MmopTOY MNNINTOY TRy W onkh MyH nimd

DT 903 T SOIY N 2R NY oy

3.w chaberi hanits’mad-'i be’emeth ‘aph-mim’ak m’baqgesh
“ezer I’otham yag'“u adi “al-hab’sorah =Q’limis

" im=sh’ar tom’kay sh’motham yachad b’sepher hachayim.

w

Phil4:3 And , my close friend to me, although you, | really wanted
help to you, they labored me in the good news, Qelimis also
and the rest of my fellow workers, names together are in the scroll of life.

\ ~ \ 4 / / / 9 ~
3> vai épwTd kal o€, yvrore ovlvye, cuAdapPavov avTals,
er b ~ 9 4 / /7 \ \ /
almves €v 7® edayyellw cvvniAnodv pov peta kat KAnpevros
Kal TOV AoLTT@v cLVepydV pov, ®v Ta ovopaTa év BifAw Lws.

3 nai eroto kai se, gnésie syzyge, syllambanou autais,
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Yes I ask also , true yoke-fellow, assist them,

en t) euaggelio synéthlésan moi kai Klémentos
in the gospel contended alongside me both Clement

kai ton loipon synergon mou, ta onomata en biblg zoeés.
and the rest of my co-workers, names are in the book of life.
THYW 394 494 Yo7 avoy xo (Y3 vjiyads THYW 4
ARl IR MR OYRT TV NY—523 038D i

4. sim’chu kal-"eth w’”od hapa am ‘omer s’'machu.

Phil4:4 Rejoice any time and again | shall say, Rejoice!

4> XalpeTe év kvplw TAVTOTE: TAALY €D, XALPETE.
4 Chairete pantote; palin ero, chairete.
Rejoice in the always; again I shall say, Rejoice.

Yrada £y3 99P WA LY oarx WYHY xvYo 5
TR NI 2P WARTODD YR O3 My
5. “an’'wath tiuada“ 'kal-‘ish qarob hu’ .
Phil4:5 Let of gentleness be known to all men. is near.
5> 10 émiekes VROV YvoohnTw maow dvBphmols. 0 klpLos Eyyis.
5 to epieikes hymon gnosthéto pasin anthropois. eggys.
Your reasonableness let it be known to all men. is near.
RarX-Wo WAYTIUxIY AIXI Y4 Y vi4ax-(4 6
PIAACE AY)L 994y YA XYLEWY AY4 9%
7ROV DOIN31 TPDNITOR 0D MNRTNTOR
2TTOR 9397 127525 Do MIDREN 1IR3

6. ‘al-tid’agu =bith’philah ub’thachanunim
~todah tabo’nah mish’alotheykem ~dabar .
Phil4:6 Do not worry, in all, by prayer and supplication, thanksgiving,

let your requests be made known
\ A~ ’ 9 \ A ~
<6> pmdeév pepLpvaTte, AAN’ év mavTl TH) Tpooevy]
kal T} defoeL peta edyapiotias Ta alTpaTa ORAV yvopléodw mpos Tov Beov.

6 méden merimnate, té proseuché kai té deései
In nothing be anxious, by prayer and by petition

eucharistias ta aitemata hymon gnorizestho
thanksgiving your requests let be made known

WY~ x4 qnyr yw-Cy-do aleya yaald4 yvdwy v
OWPRL HAWW 9 WYL XY IWhY XLy

0233%2-N8 % 5o~y nSyan oTor oivuar
WA MOWR3 0 MW TR

7. ush’lom hana“aleh «l=l:al-sekel yin'tsor ‘eth-I’'bab’kem
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w'eth- Mashiyach .

Phil4:7 And the peace of , which surpasses understanding,
shall guard your hearts and the Mashiyach

\ 4 9 /’ ~ ~ ¢ 4 /’ /’ ~ /’ \ 7 e ~
<T> kai 1M elpNvm Tod Beod 1) Vmepéyovoa mhvTa vodv dpovpiioer Tas kapdlas VROV

\ \ / e ~ bl ~ 9 ~
kal Ta vompaTa Vpdv év Xpuotd "Inood.

7 kai hé eiréne hyperechousa noun phrouresei tas kardias hymon

And the peace of surpassing understanding shall guard your hearts
kai ChristQ

and the Anointed One

WA AgYYY Xy4 473 WY g 994 JrF s
Pan awoy-y 3ye yoyw 4wy yaofy qriey
DL »r%wx a/‘r-/o HIW awoy-/y

Pjg nw;gr_: ‘7; bl mr;rg wrgggw_ nﬂ:,m mhinich
:0222% Mwn oR-Sy naw nivyn—53

8. soph dabar ‘achay - hu’ ‘emeth w'nik’bad w'yashar
w’tahor w’ wa sham’ o tob =ma aseh tsedeq
~ma aseh shebach al-‘eleh tasimu I'bab’kem.

Phil4:8 The rest of word, my brothers, ' that is true, and honorable, and right, and s
and they have heard good things if there is deed of righteousness
and if there is deed of praise, take your hearts.

8> To Aovmov, adeldol, Soa éoTiv AAn0T, Soa oepvd, Soa dikara, Soa ayva,

74 ~ e’ 4 ” b \ \ ” ” ~ 4
doa mpoodLA i), 6oa ebdmpa, €l Tis dpet) kal €l Tis émarvos, TadTa Aoylleobe-

8 To loipon, adelphoi, alethe, semna,
As to the rest, brothers, things true, honorable,
dikaia, R prosphile, euphéma,
righteous, , lovely well spoken of,
arete kai epainos, tauta logizesthe;
virtue and praise, these things take account ofj;

yYwox Al4-xd A g Wxa4qy yxoywy Wx(9Py Yxayl qw4 o
Wyyo aiar yrdwa iad4y

Myn TPNTNN 93 ONRTY DRYREI DRPIPY DRTRD TWN Y
:0DRY M m‘aw-r oM

9. w'gibal’tem ush’'ma™tem ur’ithem bi ‘eth-‘eleh tha asu
w hashalom kem.

Phil4:9 And things and have received and have heard
and have seen , practice these things, and of peace you.

(3 \ 9 /7 \ ’ \ 9 / \ ” 9 b ’
D> & kal épabete kal maperdferte kal MrovoaTe kal eldeTe év épol,
TadTa mphooete: kal 6 Beds Ths elpNvms éoTar ped’ Vpdv.
9 1o kai emathete kai parelabete kai ékousate kai eidete ,
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both you learned and you received and you heard and you saw ’

tauta prassete; kai tés eiréneés hymon.
these practise; and of peace you.

Yx)dWa Woja axo-iy TYAYa43 a4y Axpyw Y4y 10
yxaaa YAur AWy o pawad uy

Wyar g axfo-4lw 404 3y-ac

DRDDMT QYR MRY™OD 1IN TNR A N1
DO BUTTIER T VoY mhawin? D

:PTIR MNOYRDY XPR MDY

10. wa samach’ti m'od
="atah hapa am hechelaph’tem koach 'hash’giach “alay

w'gam- heyithem “ad- shel’-"al’'thah 1H'yed’kem.
Phil4:10 But | rejoiced greatly,
now this time you commenced the power (0 watch me,
and also you have been , up to , you have not come up your hand.

10> ’Exapnv 8¢ év kvplw peyddws 1L 87 mote dvebalete 16 vVmep €pod Pppovelv,
&’ @ kal édpoveire, Nrarpetode 3é.

10 Echarén de megalos edeé pote anethalete to emou

I rejoiced in the greatly now at last you blossomed anew of me so as
phronein, kai ephroneite, ekaireisthe

to think, indeed you were thinking, were lacking opportunity.

A waw-3ay 9 ¢7xFal Axa¥l 1Y Yy 4344 rTHYY 447 o
2O UNTTRD PRODT? MMTRD D 1D 13I8 Tioman XO1we

11. w'lo’ mach’sor adaber ken ki Iamad’tl his’tapeq mah-sheyeshl.

Phil4:11 Yet, I shall not speak that lack,
because I have learned to be content in whatever state | am.

A1> ody 87L kab’ VoTépnowy Aéym, éyd yap Euabov év ols elpL adTapkMs elvar.
11 ouch hysteresin lego,
Not lack I speak,

gar emathon en hois autarkes einai.
for I learned whatever circumstances to be content.

140 9 470/ Y4 oaxi 4y

194-y¢ Y4 Y Axrald g4 oaay

qFHC JA ogwg ayol ¥3 39044 ya oIgwl YA Yyv4y
"IV3 TRy M8 v

377527 " 53T TNITR R v
onD 1T vBwa Tay? 11 3v0D 1T vakh i 1piNg

12. yode a “amod b’ oni w'yode a I’hothir mur’gal ~dabar
w'ophan hen lis’bo a hen [ir'""ob hen la"amod b’shepha” hen lachasor.
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Phil4:12 | know both how 0 abound 1 the matter and | know how ! leave a spy
things | am instructed both to be full and to be hungry,
both to abound in abundance and to have lack.

o \ ~ o \ 4 \ \ ~ I4
12> 0i8a kal Tamelvodobar, oida kal mepLooebeLv: év mavTl Kal év ALY LepvmpaL,
kal yoptaleobal kal mewadv kal mepiooeveLy kal VoTepetaobal-

12 oida kai tapeinousthai, oida kai perisseuein;
I know both to be humbled, and I know how to abound;

kai memyémai, kai chortazesthai kai peinan,
and I have learned the secret, both to be filled and to hunger,

kai perisseuein kai hystereisthai;
both to abound and to have lack;

Y L xrsa (MAwya) x9m03 (yv4 (Y x4 1
M 95 iaT (MwRm) N3 Sow Sany
13. ‘eth-20! ‘ukal b’"ez’rath (haMashiyach) hanothen li koach.

Phil4:13 | can do «!! things the help of the Mashiyach who gives the strength to me.

/ 9 4 9 ~ 9 ~ ’
13> mhvTa LOXVW €V T® evvaap.ovvn |LE.
13 ischyo en tg endynamounti me.
I can do the one empowering me.

Axqng (4 WYyq99uxas xywol ¥xseia (94 s
PRTED 2R DR7IMNTR My DRI D3N T
14. heytab’tem la asoth b’hith’chaber’kem ‘elay b'tsarathi.
Phil4:14 you did well in having become partners me in my affliction.

14> Ay kadds émojoaTte ocvykowvnoavTés pov T1) BALer.

14 kalos epoiesate sygkoinonésantes mou t€ thlipsei.
you did well in having become partners with me of my affliction.

AIYWIR XAWLIIW WAAJL(A] Yx4-Yq YAoay s

4wyl xvAPAYY xu4 1 A99MxaA-4C 4A1YTAPYY A x4ny
2909 Yx4y & Y Pxyy

m7waT NhwNDaw myEioRbP R DRR O3 DWW W

Nipn? PIPIRPIR o8 D TIIONTTND XD NNED

17373 DRRTOR VD

15. w'yod’ im gam-‘atem Philippiyim re’shith hab’sorah k’tse’thi miMaq’don’ya’
lo’- i ‘achath - masa’ umatan -‘atem bil’bad.
Phil4:15 You also know, Philippiyim, the beginning of the good news,

when I went out Magqdonya, no one me

giving and receiving you only,

15> Ot8are 8¢ kat vpels, PLAvmrmmolor, ST €v dpyT) Tod edayyeliov,
%4 bl ~ b4 \ 4 9 4 bl 4 bl 4
87e e€NABov amo Makedovias, o0depla ot ékkAnola ékoLvmvnoey

9 4 4 \ / 9 \ e ~ 4
€ls Aoyov docews kal AMpfens el p1) Lpels povor,
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15 Oidate de kai hymeis, Philippésioi, arché tou euaggeliou,

Know and also you, Philippians, the beginning of the gospel,
hote exéelthon Makedonias, oudemia moi
when I went out Macedonia, not one me
logon doseos kai lémpseos hymeis monoi,
an accounting of expenditures and receipts you only,

YAxwy Yo) AYarxd 2{ YxAdW APAYTEXI YA 16
DMLY QYD P TNR VD oanow Pridena oD
16. ki-gam Thas’lomql sh’lach’teml ‘eth-ts rahay pa am ush’taylm.
Phil4:16 for even in Thaseloniqi you sent my needs once and twice.

16> 31 kal év Oecoadovik kal dmaf kal dis els Ty ypelav poi émépdaTe.

16 hoti kai ¢n Thessaloniké kai hapax kai dis ¢is tén chreian moi epempsate.
because indeed 1 Thessalonica both once and twice {0 my need you sent.

1973 WPIE 44 Ixyax4d weI4w 40 1

YYIIWHI A 9919w 4

TIDT WpIN XDPR RTINS wWpINY 8O

‘DDJ:WH: am~ 127&

17. lo’ she’abagesh ‘eth-hamatan ‘abagesh hap’ri -ylr’beh chesh’bon’hem.

Phil4:17 Not I seek the gift, I seek the profit increases to your account.

A7> oty 81L émlnTd TO dopa,

9 \ 9 ~ \ \ \ /7 9 14 e ~

aAAa émlnTd TOV kKapmov Tov mAeovdlovTa els Adyov VLdV.

17 ouch epizéto to doma, epizéto ton karpon ton pleonazonta eis logon hymon.
Not I seek the gift, I seek the fruit increasing to the account of you.

xXrar 24 Away YAxd Ax(IP Y47 0
Y% Freaavqlj4 aiy 133 Ax4dyy ay4y
#3304 AT 390 HIT HHRY M9 YxHdW-qw4
0T 0T 0w SomTnR IR NI
So-ny o TITDER TR 3‘7:3: ﬂnx‘am N1

:DTOND MR 3T N3t O 00 nm‘aw i

18. wa qibal’ti ‘eth-hakol w’ =li day w’hother
wa nim’le’thi b’qab’li midey ‘Epaph’roditos ‘eth-kol

=-sh’lach’tem reyach nichoach zebach “areb w'ratsuy .
Phil4:18 But ' received all, and more than enough, and ' am filled
my own hand having received Epaphroditos all

you had sent a fragrant aroma, an acceptable sacrifice, well-pleasing

18> dméxw de mMavTa kal meplooedw: memAfpwpar dedpevos mapa "Emadpoditov
Ta map’ VLoV, Sopny edwdias, Buolav dek v, eddpeoTov 1O Oed.

18 apecho ¢ panta kai perisseuo; pepléeromai dexamenos
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I have all things and I abound; I have been filled having received

Epaphroditou ta hymon, osmén euddias,
Epaphroditus the things you, a fragrant odor,

thysian dektén, euareston tg
an acceptable sacrifice, well-pleasing to

woy yyan-dy-x4 4{¥3 4va ad4y o
OWYRL YL WY 9 ray gy
002X 52~ NR XPmY RIT ORI L
YA mwna 173D WYD
19. w hu’ y’male’ ‘eth-lzal-tsar’k’kem k’“sher k’bodo haMashiyach .

Phil4:19 And shall fill 2!! your needs
His wealth in glory in the Mashiyach

<19> 6 3¢ Beos pov TAMpOCEL TACAV YpeLav VROV
\ \ ~ 9 ~ 9 4 9 ~ 9 ~
kaTa 70 MAodTos avTod év do&m év XpLoTd "Imood.
19 ho de plérosei chreian hymon to ploutos autou
And shall fill need of you His wealth

doxé ¢n Christd
glory in the Anointed One
Y94 yaydvo Yol avsya virs4 yAaAl4dy
EY DMV MHIvH TIDDT AR OO0
20. w' ‘Abinu hakabod ‘Amen.
Phil4:20 Now and our Father be the glory and . Amen.

~ \ ~ \ \ e ~ e ’ 9 \ A~ ~ % 7 9 /
20> T® de ee(p KOL TATPL MOV T) d6Ea els Tovs aldvas TOV altdvewv, apmv.
20 to kai patri hémon hé doxa , amen.
to and our Father be the glory of , Amen.

YAU4a owrat HAWY I wrae-ly WrdwWd w4 2
IYYviwd YA lew 2o w4
DOTINT VT mwind wiTp-OD oivwh 108w 8o

:0onIwD oOoRY TRy win
21. sha’alu ish’lom =qadosh bai ha’achim
mi sho’alim lish’'lom’kem.

Phil4:21 Ask your peace holy one in the Mashiyach

The brothers, are you, ask for your peace.

21> Aomdoacbe mavra dyrov év Xpuotd ‘Inood.

aomalovral Vpas oL oLV €pol adeAdot.

21 Aspasasthe hagion en Christg . aspazontai hymas hoi emoi adelphoi.
Greet saint in the Anointed One ; greet you the me brothers.

4FLP X 9-(W 4xy 39y WYWvWd WA 4w Wawaea-Jy 2
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PP MO3- Sy niva1 oonibuh oooNw il el ot
22, hal=haq’dshim sho’ cll|m sh’lom’hem ub’yother =beyth Qeysar.

Phil4:22 the holy ones ask your peace, but most o/ Qeysar’s household.

b ’ e ~ / e & / \ e ~ 4 b 4
22> aomalovrar Opas mavTes ol dyLot, padiota d¢ ot €k Tis Kaloapos oikias.

22 aspazontai hymas hoi hagioi, malista de hoi ¢l tés Kaisaros oikias.
Greet you the saints, and especially the ones o Caesar’s household.

Y94 YYATA YO TIAYAE WAwya owyaai aFH 2
AR 02N DY A°0TY TOwRT pEAr o a0

23. chesed haMashiyach ‘Amen.
Phil4:23 The grace of the Mashiyach be . Amen.
23> 1 xbprs Tod kvplov "Imood XpioTod peta Tod MvedpaTos V.
23 heé charis Christou
The grace of the Anointed One be
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